








Instalação do cofre6

A

B C

7 Colocação da corda de manobra

B

C

Eb

Atenção, para um correto funcionamento do toldo, 
olhe atentamente sobre as seguintes indicações.
Operação a realizar nos 2 reforços.

Face

Perfil frontal

Tampa

50cm

DesmontarA

50cm

D

Installation des Gahäuse6

A

B C

7 Platzierung des Manöverseils

B

C

Eb

Achtung, damit die Markise richtig funktioniert, 
beachten Sie genau die folgenden Anweisungen. 
Arbeitsgang in 2 Schritten.

Welle

Frontprofil

Abdeckung

50cm

DemontierenA

50cm

D

Installation du coffre6

A

B C

7 Pose de la corde de manœuvre

B

C

Eb

Attention, pour un fonctionnement correct du 
store, observez attentivement les indications 
suivantes. Opération à effectuer sur les 2 renforts.

Face

Profil avant

Couvercle

50cm

DémontezA

50cm

D

Instalación del cofre6

A

B C

7 Colocación de la cuerda de maniobra

B

C

Eb

Atención, para un correcto funcionamiento del toldo, 
fíjese atentamente en las siguientes indicaciones. 
Operación a realizar en los 2 refuerzos.

Cara

Perfil frontal

Tapa

50cm

DesmontarA

50cm

D

Cassette installation6

A

B C

7 Placement of the maneuver rope

B

C

Eb

Attention, for the awning to function correctly, pay 
close attention to the following instructions. 
Operation to be carried out on the 2 reinforcements.

Face

Front profile

Cover

50cm

DisassembleA

50cm

D



  

 

 

 

 

Puxe a ponta da corda manualmente e bloqueie no aperto. A tensão deve ser idêntica nos 2 lados, para verificar que a roldana está bem 
posicionada no centro do perfil frontal. Assegure-se que a corda está bem guiada em todas as roldanas do sistema. Abra o toldo até baixo. 
Coloque o toldo com 50cm de abertura, para realizar mais tensão da corda. Faça uma manobra de abertura e fecho. O tecido tem de ficar 
tenso.

8 Tensão do tecido

9 Regulação do Fim de Curso

Os batentes do curso são pré regulados em fábrica. Para regular manualmente ver página seguinte.

Fim de montagem

B C
B

D

Eb
C

D

Rt

Po2

Face Tampa

Perfil frontal

Pré montagem de 2 partes

sentido de enrolamento

paraP1

NÃO

OK

Atenção, de B para C 
assegure-se que a 
corda não enrola 
nela própria, pois 
pode causar uma 
ruptura depois de 
muita utilização.

de

para

Depois, fazer deslizar a corda pelo perfil, 
passar a corda pela roldana e fazê-la deslizar 
novamente pelo perfil até à barra de carga.
Atenção: a colocação da tampa será feita no 
momento da tensão da corda.

Tudo a respeitar o sentido de enrolamento, realizar 3 
cursos do fio em torno da roldana do tubo de 
enrolamento e fixar. Faça passar o fio por baixo da 
roldana P1 deslizando-o pela guia e encontrando a 
tampa de baixo em C.

de

para

B

D

  

10 Finalização
Depois das regulações serem realizadas, volte a colocar a tampa do cofre e a tampa do perfil frontal apertando os dois parafusos.

  

P1

Eb

Po1

Ac

Po2

P2

P2

Direção do percurso 
que a corda faz ao 
ser montada (visão 
geral).

Nota:
1) A roldana Po1 deve estar 
colocada no meio do perfil 
frontal.
2) Po1 → Ac = 20cm
3) A corda passa primeiro por 
baixo e depois por cima em Po1.

Pino para cima

Ac
Po2

20cm

1

2

3

Dde

Po1para

Ziehen Sie das Ende des Seils von Hand und spannen es an die Spannvorrichtung. Die Spannung muss auf beiden Seiten identisch sein, um 
sicherzustellen, dass die Rolle gut in der Mitte des vorderen Profils positioniert ist. Stellen Sie sicher, dass das Seil auf allen Rollen im 
System richtig geführt wird. Öffnen Sie die Markise ganz. Platzieren Sie die Markise nun bis 50cm offen ist, um das Seil stärker zu spannen. 
Führen Sie ein Öffnung und Schließmanöver durch. Der Stoff muss straff sein.

8 Tuch Spannung

9 Einstellen der Endkurse
Die Endpositionen sind ab Werk voreingestellt. Zur manuellen Einstellung siehe nächste Seite.

Ende der Montage

B C
B

D

Eb
C

D

Rt

Po2

Welle Abdeckung

Frontprofil

2-teilige Vormontage

Wickel Richtung

zuP1

NEIN

OK

Achtung, von B nach C, 
achten Sie darauf, dass 
sich das Seil nicht 
selbst einwickelt, da es 
nach längerem 
Gebrauch reißen kann.

von

nach

Schieben Sie dann das Seil durch das Profil, 
führen Sie das Seil durch die Rolle und 
schieben Sie es erneut entlang des Profils bis 
zur Laststange. Achtung: Die Abdeckung wird 
aufgelegt, wenn das Seil gespannt ist.

Achtung auf die Wickelrichtung, führen Sie 3 wiklungen 
des Neylonseiles um die Tuchwelle legen und sichern.
Führen Sie das Neylonseil unter die Doppelrolle P1 
durch und Führung es bis zur Umlenkrolle C.

von

nach

B

D

  

10 Abschluss
Nachdem die Einstellungen vorgenommen wurden, bringen Sie die Gehäuse Abdekung und die vordere Profilabdeckung wieder an, indem Sie 
die beiden Schrauben festziehen.

  

P1

Eb

Po1

Ac

Po2

P2

P2

Laufrichtung des 
Seils im montierten 
Zustand (Übersicht).

Hinweis:
1) Umlenkrolle Po1 muss in der 
Mitte des Frontprofils platziert 
werden.
2) Po1 → Ac = 20cm
3) Verläuft das Seil zuerst unter 
und dann über Po1.

Stift nach oben

Ac
Po2

20cm

1

2

3

Dvon

Po1für

Tirez l'extrémité de la corde à la main et verrouillez le serrage. La tension doit être identique des 2 côtés, pour vérifier que la poulie est bien 
positionnée au centre du profil avant. Assurez-vous que la corde est correctement guidée sur toutes les poulies du système. Ouvrez le store 
vers le bas. Placez le store à 50cm d'ouverture, pour réaliser plus de tension de la corde. Effectuez une manœuvre d'ouverture et de 
fermeture. Le tissu doit rester tendu.

8 Tension du tissu

9 Réglementation de la fin de course

Les butées de course sont préréglées en usine. Pour régler manuellement, voir la page suivante.

Fin de montage

B C
B

D

Eb
C

D

Rt

Po2

Face Couvercle

Profil avant

Pré-assemblage de 2 parties

Sens de l'enroulement

àP1

NON

OK

Attention, de B à C, 
assurez-vous que la 
corde ne s'enroule 
pas, car elle risque 
de casser après de 
nombreuses 
utilisations.

de

à

Ensuite, faites glisser la corde à travers le profil, 
passez la corde à travers la poulie et faites-la 
glisser à nouveau le long du profil jusqu'à la 
barre de charge. Attention : le couvercle sera 
mis en place lorsque la corde sera tendue.

Tout en respectant le sens de l'enroulement, faire 3 
courses du fil autour de la poulie du tube d'enroule-
ment et fixer. Passer le fil sous la poulie P1 en le 
faisant glisser le long du guide et trouver le couvercle 
inférieur en C.

de

à

B

D

  

10 Finalisation
Une fois les réglages effectués, replacez le couvercle du coffre et le couvercle du profil avant en serrant les deux vis.

  

P1

Eb

Po1

Ac

Po2

P2

P2

Direction du parcours de 
la corde lorsqu'elle est 
montée (vue d'ensemble).

Remarque:
1) La poulie Po1 doit être placée 
au milieu du profil avant.
2) Po1 → Ac = 20cm
3) la corde passe d'abord sous 
Po1, puis au-dessus.

Épingler

Ac
Po2

20cm

1

2

3

Dde

Po1à

Tire del extremo de la cuerda manualmente y bloquee en el agarre. La tensión debe estar idéntica en los 2 lados, para verificar que la polea 
está bien posicionada en el centro del perfil frontal. Asegúrese de que la cuerda está bien guiada en todas las poleas del sistema. Abra el 
toldo hasta abajo. Coloque el toldo con una apertura de 50 cm, para realizar una mayor tensión de la cuerda. Realice una maniobra de 
apertura y cierre. La tela tiene que quedar tensa.

8 Tensión de la tela

9

Los topes de carrera vienen predefinidos de fábrica. Para el ajuste manual, véa la página siguiente.

Fin del montaje

B C
B

D

Eb
C

D

Rt

Po2

Cara Tapa

Perfil frontal

Premontaje de 2 piezas

sentido de enrollamiento

paraP1

NO

OK

Atención, de B a C 
asegúrese que la 
cuerda no se enrolle 
sobre sí misma, ya 
que puede causar 
una ruptura después 
de mucho uso.

de

para

Después, deslice la cuerda por el perfil, pase 
la cuerda por la polea y vuelva a deslizarla por 
el perfil hasta la barra de carga. Atención: la 
tapa debe colocarse cuando la cuerda está 
tensada. 

Respetando el sentido del enrollamiento, realizar 3 
vueltas del hilo alrededor de la polea del tubo de 
enrollamiento y fijar. Pase el hilo por debajo de la 
polea P1 deslizándolo por la guía y encontrando la 
tapa inferior en C.

de

a

B

D

  

10 Finalización
Después de realizar los ajustes, vuelva a colocar la tapa del cofre y la tapa del perfil frontal apretando los dos tornillos.

  

P1

Eb

Po1

Ac

Po2

P2

P2

Dirección del recorrido 
que hace la cuerda 
cuando está montada 
(visión general).

Nota:
1) La polea Po1 debe estar 
colocada en el medio del perfil 
frontal.
2) Po1 → Ac = 20cm
3) La cuerda pasa primero por 
debajo y luego por encima en Po1.

Fijar

Ac
Po2

20cm

1

2

3

Dde

Po1para

Regulación de Final de Carrera

Pull the end of the rope by hand and lock in the grip. The tension must be identical on both sides, to verify that the pulley is well positioned 
in the center of the front profile. Make sure the rope is properly guided on all the pulleys in the system. Open the awning all the way down. 
Place the awning with 50 cm of opening, to make more tension of the rope. Perform an opening and closing maneuver. The fabric must be 
taut.

8 Fabric tension

9 Limit switch regulation
Course stoppers are factory preset. To manually adjust see next page.

End of assembly

B C
B

D

Eb
C

D

Rt

Po2

Face Cover

Front profile

2 part pre-assembly

Winding direction

toP1

NOT

OK

Attention, from B to 
C, make sure that 
the rope does not 
wrap itself, as it may 
break after a lot of 
use.

from

to

Then, slide the rope through the profile, pass 
the rope through the pulley and slide it again 
along the profile to the load bar. 
Attention: the cover will be placed when the 
rope is tensioned.

All respecting the winding direction, make 3 courses 
of the wire around the winding tube pulley and fix. 
Pass the thread under the pulley P1 by sliding it 
through the guide and finding the bottom cover at C.

from

to

B

D

  

10 Finalization
After the adjustments have been made, replace the cassette cover and the front profile cover by tightening the two screws.

  

P1

Eb

Po1

Ac

Po2

P2

P2

Direction of travel 
the rope takes when 
it is assembled 
(overview)

Note:
1) Pulley Po1 must be placed in 
the middle of the front profile.
2) Po1 → Ac = 20cm
3) The rope passes first under and 
then over Po1.

Pin up

Ac
Po2

20cm

1

2

3

Dfrom

Po1to



3 Regulação do fim de curso

Os batentes do curso são pré regulados em 
fábrica. Para ajustar abra o toldo. De seguida 
abra o cofre e no lado direito verá o mecanismo 
como ilustrado na figura ao lado. 
      Para ajustar o fecho:
- Feche o toldo e depois abra até 30cm;
- No mecanismo utilize a chave de afinação na 
saliência de baixo;
- Ao rodar para a direita o toldo fecha mais;
- Ao rodar para a esquerda o toldo abre mais.

       Para ajustar a abertura:
- Toldo aberto até ao fim;
- No mecanismo utilize a chave de afinação na 
saliência de cima;
- Ao rodar para a direita o toldo abre mais;
- Ao rodar para a esquerda o toldo fecha mais.

Nota: Ao regular por várias vezes, o motor pode precisar 
de descansar.

Fim de curso - fecho

Informação para o consumidor

1 Funcionamento eletrónico

Utilize o comando para abrir e/ou fechar o toldo eletronicamente.

Abrir

2 Funcionamento manual

Em caso de avaria ou falha de alimentação, use o toldo em modo manual com a ajuda da manivela.

Para abrir rode a manivela para a direita. Para fechar rode a manivela para a esquerda.Insira a manivela como indicado na figura acima.

Fim de curso - abertura

fecha mais

abre mais

fecha mais

abre mais

A

B

BA

A

A

B

B

B

B

A
A

Fechar

3 Einstellen des Endkurses
Die Endpositionen sind ab Werk voreingestellt. Öffnen 
Sie zum Einstellen die Markise. Öffnen Sie dann das 
Gehäuse und auf der rechten Seite sehen Sie den 
Motor, wie in der nebenstehenden Abbildung gezeigt.
       Zum Einstelles des Schließens:
- Schließen Sie die Markise und öffnen Sie sie dann bis 
zu 30cm;
- Verwenden Sie am Motor den Einstellschlüssel am 
unteren Rädchen;
- Beim  Drehen nach rechts schließt die Markise mehr;
- Beim  Drehen nach links öffnet sich die Markise 
weiter.

       Zum Einstellen der Öffnung:
- Markise bis zum Ende offen;
- Verwenden Sie am Motor den Einstellschlüssel am 
oberen Rädchen;
- Beim Drehen nach rechts öffnet sich die Markise 
weiter;
- Beim Drehen nach links schließt die Markise mehr.

Hinweis: Bei mehrmaligem Einstellen muss der Motor 
ggf. ruhen.

Endkurs - Schließen

Verbraucherinformation

1 Elektronische Funktion

Verwenden Sie den Handsender, um die Markise elektronisch zu öffnen und/oder zu schließen.

Offen

2 Manuelle Funktion

Bei einem Versagen oder Stromausfall nutzen Sie die Markise im manuellen Modus mit Hilfe der Kurbel.

Zum Öffnen Kurbel nach rechts drehen. Zum Schließen Kurbel nach links drehen.Setzen Sie die Kurbel ein, wie in der Abbildung oben gezeigt.

Endkurs - Öffnen

schließt mehr

öffnet weiter

A

B

BA

A

A

B

B

B

B

A
A

Schließen

schließt mehr

öffnet weiter

3 Réglage de la fin de course

Les battants de la course sont préréglées en usine. 
Pour les régler, ouvrez le store. Ensuite, ouvrez le 
coffre et sur le côté droit, vous verrez le mécanisme 
tel qu'illustré dans la photo ci-contre.
         Pour ajuster la fermeture:
- Fermez le store, puis ouvrez-le à 30 cm;
- Sur le mécanisme, utilisez la clé de réglage sur le 
rebord inférieur;
- En tournant vers la droite, le store se ferme davantage;
- En tournant vers la gauche, le store s'ouvre davantage.
  
        Pour régler l'ouverture:
- Store ouvert jusqu'au bout;
- Sur le mécanisme, utilisez la clé de réglage sur le 
rebord supérieur;
- En tournant vers la droite, le store s'ouvre davantage;
- En tournant à gauche, le store se ferme davantage.

Note: Lorsque vous effectuez plusieurs réglages, le moteur 
peut avoir besoin d'un repos.

Fin de course - fermeture

Informations aux consommateurs

1 Fonctionnement électronique

Utilisez la commande pour ouvrir et/ou fermer électroniquement le store.

Ouvert

2 Fonctionnement manuel

En cas de dysfonctionnement ou de panne de courant, utilisez le store en mode manuel à l'aide de la manivelle.

Pour l'ouvrir, tournez la manivelle vers la droite. Pour fermer, tournez la manivelle vers la gauche.
Insérez la manivelle comme indiqué sur la figure 
ci-dessus.

Fin de course - ouverture

ferme
davantage

A

B

BA

A

A

B

B

B

B

A
A

Fermer

ouvre
davantage ouvre

davantage

ferme
davantage

3 Regulación de final de carrera

Los topes de carrera vienen predefinidos de fábrica. 
Para ajustarlos, abra el toldo. Seguidamente, abra 
el cofre y, en el lado derecho, verá el mecanismo tal 
y como se ilustra en la figura de al lado.
      Para ajustar el cierre:
- Cierre el toldo y después abra hasta 30 cm;
- En el mecanismo, utilice la llave de afinación de 
final de carrera en el punto inferior;
- Al girar hacia la derecha el toldo se cierra más;
- Al girar a la izquierda el toldo se abre más.

       Para ajustar la apertura:
- Toldo abierto hasta el fin;
- En el mecanismo, utilice la llave de afinación de 
final de carrera en el punto superior;
- Al girar hacia la derecha, el toldo se abre más;
- Cuando se gira hacia la izquierda, el toldo se 
cierra más.

Nota: Cuando se ajusta varias veces, el motor puede 
necesitar un descanso.

Final de carrera - cierre

Información para el consumidor

1 Funcionamiento electrónico

Utilice el mando para abrir y/o cerrar el toldo electrónicamente.

Abrir

2 Funcionamiento manual

En caso de avería o falla de energía, use el toldo en modo manual con la ayuda de la manivela.

Para abrir, gire la manivela hacia la derecha. Para cerrar, gire la manivela hacia la izquierda.Inserte la manivela como se indica en la figura de arriba.

Final de carrera - apertura

cierra más

abre más

cierra más

abre más

A

B

BA

A

A

B

B

B

B

A
A

Cerrar

3 Limit switch regulation

Course stoppers are factory preset. To adjust, open 
the awning. Then open the cassette and on the right 
side you will see the mechanism as shown in the 
figure to the side.
       To adjust the closing:
- Close the awning and then open it up to 30cm;
- On the mechanism, use the tuning key on the 
lower protrusion;
- When turning to the right, the awning closes more;
- When turning to the left the awning opens more.

       To adjust the opening:
- Awning open to the end;
- On the mechanism, use the tuning key on the 
upper protrusion;
- When turning to the right, the awning opens more;
- When turning to the left, the awning closes more.

Note: When regulating several times, the motor may need 
to rest.

Limit switch - closing

Consumer information

1 Electronic operation

Use the remote control to open and/or close the awning electronically.

Open

2 Manual operation

In the event of a breakdown or power failure, use the awning in manual mode with the help of the emergency crank.

To open, turn the emergency crank to the right. To close, turn the emergency crank to the left.Insert the emergency crank as indicated in the figure above.

Limit switch - opening

closes more

opens more
closes more

opens more

A

B

BA

A

A

B

B

B

B

A
A

Close



Conselhos de manutenção do toldo

Um toldo está sujeito a algumas situações adversas: humidade, maresia, contrapeso, vento, entre outros. Recomendamos a:

- verificar o aperto dos parafusos e os fim de curso depois da instalação e regularmente no início e fim de cada estação;

- nunca enrolar um toldo molhado. Secá-lo se possível;

- limpar o tecido e a armação no início e fim de cada estação. Atenção, nunca usar detergentes. 

Problemas Causas Soluções

O toldo varanda desintegrou-se 
da estrutura.

O perfil frontal não funciona 
normalmente.

O tecido não está esticado.

O toldo não abre nem fecha.

As manobras elétricas do toldo 
não funcionam.

As manobras elétricas do toldo 
não funcionam.

Os suportes de fixação não se encontram 
adaptados à composição da estrutura.

A corda soltou-se de uma roldana. A tensão 
de uma corda é superior à outra (roldana Po1 
descentrada).

Tensão incorreta na base.
Deformação do tecido (Efeito natural).

Rutura da corda.
Manobra elétrica defeituosa.

O motor coloca-se em proteção térmica após 
duas descidas e uma subida sucessivas.

Problema de conexão.

Verificar a colocação correta dos suportes (segundo 
as indicações do manual).
No caso de fixar com uma bucha química, reporte ao 
fabricante.

Verifique todo o circuito da corda para encontrar 
uma possível deslocação da corda (parágrafo 6).
Verifique se a tensão está idêntica nos 2 lados 
(roldana Po1 centrada - parágrafo 6).

Apertar a corda (parágrafo 7).

Volte a fazer o circuito completo da corda (par. 6).
Testar a parte elétrica para encontrar o problema.

Espere o fim de proteção (20 minutos).

Verificar a conexão do motor.
Verificar o funcionamento do motor ligando direta-
mente à entrada elétrica (azul preto ou azul castanho).

Não instalar o toldo em caso de:

Vento Chuva Nada suspensoNeve

Ratschläge zur Wartung der Markise

Eine Markise ist einigen widrigen Situationen ausgesetzt: unter anderem Feuchtigkeit, Seeluft, Gegengewicht, Wind. Wir empfehlen:

- Kontrollieren Sie nach der Installation und regelmäßig zu Beginn und am Ende jeder Saison den festen Sitz von Schrauben und Endkursen;

- Rollen Sie niemals eine nasse Markise auf. Trocknen Sie es, wenn möglich;

- Tuch und Gestell zu Beginn und am Ende jeder Saison reinigen. Achtung, niemals Reinigungsmittel verwenden.

Probleme Ursachen Lösungen

Die Wintergartenbechattung löste 
sich von der Struktur.

Das Frontprofil funktioniert nicht 
normal.

Das Tuch ist nicht straff.

Die Markise öffnet oder schließt 
nicht.
Die elektrischen Markisenmanöver 
funktionieren nicht.

Die elektrischen Markisenmanöver 
funktionieren nicht.

Die Befestigungshalterungen sind nicht an 
die Beschaffenheit der Struktur angepasst.

Das Seil löste sich von einer Rolle. Die 
Spannung eines Seils ist höher als die des 
anderen (Rolle Po1 außermittig).

Falsche Basis Spannung.
Gewebeverformung (natürlicher Effekt).

Seilbruch.
Fehlerhafter elektrischer Betrieb.

Der Motor geht nach zwei aufeinanderfolgenden 
ausfahren und einem Einfahren in den Thermoschutz.

Verbindungsproblem.

Überprüfen Sie die korrekte Platzierung der 
Halterungen (wie in der Anleitung angegeben).
Bei Befestigung mit Verbunddübel Hersteller 
informieren.

Überprüfen Sie den gesamten Seilkreislauf auf 
mögliche Seilverschiebungen (Absatz 6).
Prüfen Sie, ob die Spannung auf beiden Seiten gleich 
ist (Rolle Po1 zentriert - Absatz 6).

Spannen Sie das Seil (Absatz 7).

Machen Sie die kompletten Kreis des Seils erneut (Absatz 6).
Testen Sie die elektrik, um das Problem zu finden.

Warten Sie das Ende des Schutzes ab (20 Minuten).

Überprüfen Sie den Motoranschluss.
      Überprüfen Sie den Betrieb des Motors, indem Sie ihn direkt 
an eine Stromversorgung anschließen (blau schwarz oder blau braun).

Montieren Sie die Markise nicht bei:

Wind Regen Ohne BelastungSchnee

Conseils pour l'entretien du store

Un store est soumis à certaines situations défavorables : humidité, air marin, contrepoids, vent, entre autres. Nous recommandons:

- vérifier le serrage des vis et fins de course après installation et régulièrement en début et fin de saison;

- ne jamais enrouler un store mouillé. Séchez-le si possible;

- nettoyer la toile et l'armature au début et à la fin de chaque saison. Attention, n'utilisez jamais de détergents.

Problèmes Causes Solutions

Le store varanda s'est désintégré 
de la structure.

Le profil avant ne fonctionne pas 
normalement.

Le tissu n'est pas tendu.

Le store ne s'ouvre ni ne se ferme.

Les manœuvres électriques du 
store ne fonctionnent pas.

Les manœuvres électriques du 
store ne fonctionnent pas.

Les support de fixation ne sont pas adaptées 
à la composition de la structure.

La corde s'est détachée d'une poulie. La 
tension d'une corde est plus élevée que 
l'autre (poulie Po1 décentrée).

Tension incorrecte à la base.
Déformation du tissu (effet naturel)

Rupture de la corde. 
Manœuvre électrique défectueuse.

Le moteur se met en protection thermique après 
deux descentes et une remontée successives.

Problème de connexion.

Vérifiez le placement correct des supports (selon les 
instructions du manuel).
En cas de fixation à l'aide d'un ancrage chimique, 
signalez-le au fabricant.

Vérifiez l'ensemble du circuit de la corde pour trouver 
un éventuel déplacement de la corde (paragraphe 6).
Vérifier que la tension est identique des deux côtés 
(poulie Po1 centrée - paragraphe 6).

Serrez la corde (paragraphe 7).

Refaites le circuit complet de la corde (par. 6).
Testez la partie électrique pour trouver le problème.

Attendez la fin de la protection (20 minutes).

Vérifiez la connexion du moteur.
     Vérifier le fonctionnement du moteur en se connectant 
directement à l'entrée électrique (bleu noir ou bleu marron).

Ne pas installer le store en cas de:

Vent Pluie Rien de suspenduNeige

Un toldo está expuesto a algunas situaciones adversas: humedad, brisa marina, contrapeso, viento, entre otras. Recomendamos:

- verificar el apriete de los tornillos y los de final de carrera después de la instalación y regularmente en el inicio y al final de cada 
estación;

- nunca enrolle un toldo mojado. Séquelo si es posible;

- limpie la tela y el armazón en el inicio y al final de cada estación. Atención, nunca use detergentes.

Problemas Causas Soluciones

El toldo varanda se desprendió de 
la estructura.

El perfil frontal no funciona con 
normalidad.

La tela no está estirada.

El toldo no abre ni cierra.

Las maniobras eléctricas del toldo 
no funcionan.

Las maniobras eléctricas del toldo 
no funcionan.

Los soportes de fijación no están adaptados 
a la composición de la estructura.

La cuerda se ha soltado de una polea. La 
tensión de una cuerda es mayor que la de la 
otra (polea Po1 descentrada).

Tensión incorrecta en la base.
Deformación de la tela (Efecto natural).

Ruptura de la cuerda. 
Maniobra eléctrica defectuosa.

El motor se coloca en protección térmica des-
pués de dos descensos sucesivos y un ascenso.

Problema de conexión.

Verificar la correcta colocación de los soportes 
(según las instrucciones del manual).
En caso de fijar con un anclaje químico, informar al 
fabricante.

    Compruebe todo el recorrido de la cuerda para encon-
trar un posible desplazamiento de la misma (par. 6).

Compruebe si la tensión esta idéntica en ambos 
lados (polea Po1 centrada - parágrafo 6).

Apretar la cuerda (parágrafo 7).

Vuelva a realizar el recorrido completo de la cuerda (par. 6).
Probar la parte eléctrica para encontrar el problema.

Espere el fin de la protección (20 minutos).

Comprobar la conexión del motor.
    Comprobar el funcionamiento del motor conectándolo 
directamente a la entrada eléctrica (azul negro o azul marrón).

No instalar el toldo en caso de:

Viento Lluvia Nada colgandoNieve

Consejos para el mantenimiento del toldoAwning maintenance tips

An awning is subject to some adverse situations: humidity, sea air, counterweight, wind, among others. We recommend:

- check the tightness of screws and limit switches after installation and regularly at the beginning and end of each season;

- never roll up a wet awning. Dry it if possible;

- clean the fabric and frame at the beginning and end of each season. Attention, never use detergents.

Problems Causes Solutions

Varanda awning disintegrated 
from the structure.

The front profile does not work 
normally.

The fabric is not stretched.

The awning does not open or close.

The electric awning maneuvers do 
not work.

The electric awning maneuvers do 
not work.

The fixing supports are not adapted to the 
structure's composition.

The rope came off from a pulley. The tension 
of one rope is higher than the other (pulley 
Po1 off-center).

Incorrect tension in the base.
Fabric deformation (Natural effect).

Rupture of the rope.
Faulty electrical maneuver.

The motor goes into thermal protection after 
two successive descents and one ascent.

Connection problem.

Check the correct placement of the supports (as 
indicated in the manual).
In case of fixing with a chemical anchor bolt, report 
to the manufacturer.

Check the entire rope circuit for possible rope 
displacement (paragraph 6).
Check that the tension is identical on both sides 
(pulley Po1 centered - paragraph 6).

Tighten the rope (paragraph 7).

Do the complete circuit of the rope again (par. 6).
Test the electrical part to find the problem.

Wait for the end of protection (20 minutes).

Check the motor connection.
     Check the operation of the motor by connecting 
directly to the electrical input (blue black or blue brown).

Do not install the awning in the event of:

Wind Rain Nothing suspendedSnow
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Guia do Cofre

Tampas Laterais do Cofre

Suporte Tubo Ø 78mm

Casquilho para Tubo Ø 78mm

Roldana do Cofre

Tubo Ø 78mm

Perfis Superiores do Cofre

Perfil Inferior do Cofre

Motor Tubular

Suporte do Motor

Guia

Tampa da Guia

Tampa da Travessa

Perfil da Travessa

Tampa do Perfil da Travessa

Roldana de Tensão do Tecido

Roldana para Mola de Tensão do Tecido

Mola de Tensão do Tecido

Corda

Travões da Corda
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Gehäuse Führung

Gehäuse Seitenabdeckungen

Halterung Welle Ø 78mm

Wellenbuchse Ø 78mm

Wellenrolle

Welle Ø 78mm

Übere Gehäuse Profile

Unteres Gehäuse profil

Rohrmotor

Motorhalterung

Führung

Abdeckung Umlenkrolle

Frontabdeckung Rollen Profil

Front Profil

Abdeckung Frontprofil

Tuchspannrolle

Rolle Tuchspannfeder

Tuchspannfeder

Seil

Seilbremsen
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Guide du coffre

Couvertures latérales du coffre

Support tube Ø 78mm

Bague pour tube Ø 78mm

Poulie du coffre 

Tube Ø 78mm

Profils supérieurs du coffre

Profil inférieur du coffre

Moteur tubulaire

Support du moteur

Guide

Couvercle du guide

Couvercle de la traverse

Profil de la traverse

Couverture du rail profilé

Poulie de tension du tissu

Poulie pour le ressort de tension du tissu

Ressort de tension du tissu

Corde

Freins de la corde
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Guía del Cofre

Tapas Laterales del Cofre

Soporte del Tubo Ø 78mm

Casquillo para el Tubo Ø 78mm

Polea del Cofre

Tubo Ø 78mm

Perfiles Superiores del Cofre

Perfil Inferior del Cofre

Motor Tubular

Soporte del Motor

Guía

Tapa de la guía

Tapa de la Barra Transversal

Perfil de la Barra Transversal

Tapa del perfil de la Barra Transversal

Polea de Tensión de la Tela

Polea para el Muelle de Tensión de la Tela

Muelle de Tensión de la Tela

Cuerda

Frenos de la Cuerda
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Cassette Guide

Cassette lateral covers

Tube Support Ø 78mm

Tube Bushing Ø 78mm

Cassette pulley

Tube Ø 78mm

Cassette Superior Profiles

Cassette Bottom Profile

Tubular motor

Motor support

Guide

Guide cover

Strut cover

Strut profile

Strut Profile Cover

Fabric Tension Pulley

Fabric Tension Spring Pulley

Fabric Tension Spring

Rope

Rope Brakes
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